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Gramàtica catalana

Expressió del futur: 
• Futur morfològic (FM):

• Demà plourà

• Perífrasi “anar a + infinitiu” amb valor incoatiu de conat, en passat: 
• Anava a dir-te una cosa

Expressió del passat
• Passat perifràstic amb el verb anar:

• Ahir va ploure

• Passat simple, preservat sols en algunes varietats, esp. valencià central:
• Ahir plogué

1. Introducció

(Pérez Saldanya 1998; Pérez Saldanya & Hualde 2003; Segura-Llopes 2012; Cruschina & Kocher 2022; GNV; GIEC)
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Expressió del futur

• Metàfora per expressar les relacions temporal en termes espacials 
(Lakoff & Johnson 1980, Talmy 1985, Hopper & Traugott 1993)

• Llengües arreu del món han gramaticalitzat construccions de 
moviment amb verbs com venir o anar en marcadors de futur (Bybee et 
al. 1991)

1. Introducció
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Expressió del futur

• Metàfora per expressar les relacions temporal en termes espacials 
(Lakoff & Johnson 1980, Talmy 1985, Hopper & Traugott 1993)

• Llengües arreu del món han gramaticalitzat construccions de 
moviment amb verbs com venir o anar en marcadors de futur (Bybee et 
al. 1991)

• En castellà:
• Sorgiment del valor de futur i de valors modals a partir de la construcció de 

moviment (Melis 2006)
1) Nos vamos a jubilar a los 70.

2) ¡Que te vas a caer!

3) Que va a ser malo mi niño!

1. Introducció
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Motivació

1. Introducció
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1. Introducció

Gramàtica catalana

El futur perifràstic (FP): interferència del castellà

1) Vaig a dir-te una cosa.

2) Va a ploure.

3) en tota la setmana no vaig a llavar-

me les mans (Corpus Parlars.Joves)

4) Enguany no vaig a passar fred que 

diga lo que vullga (Corpus Parlars.Joves)

(Sentí en elaboració; Esplà & Sentí en elaboració; Montserrat & Segura 2020; Sentí & Garachana 2025)



7
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Índex
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Estat de la qüestió
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Estudis teòrics... no empírics

✓ Sintàctic (GCC, Gavarró & Laca 2002)

✓ Històric i sociolingüístic (Radatz 2003)

✓ Cognitiu i històric (Segura-Llopes 2004)
• procés de subjectivació i atenuació

• la construcció en present i en imperfet provenen d'un procés de gramaticalització diferent?

2. Estat de la qüestió
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Normativa i prescripció

• Sentí & Garachana (2025)
• Gramàtiques prefabrianes: no és present.

• Fabra (1956)
• “En una llengua com el català, en què s’usa va escoltar amb el valor d’un pretèrit, s’ha 

d’anar molt amb compte en el maneig d’una perífrasi com va a escoltar amb un valor 
de futur”

• Però: “es comprèn que repugni una perífrasi com vaig a escarmentar-me amb la valor 
d’un futur” (Fabra, Converses filològiques)

• Badia (1962: § 194; 1994: 615) i altres postfabrianes:

• Ús castellanitzant

2. Estat de la qüestió
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Normativa i prescripció

• Sentí & Garachana (2025)
• GIEC (2016: 955)

• “s’usa sobretot en contextos de passat per a designar situacions que estaven a punt 
d’esdevenir-se, però que finament no van passar”

• “menys usualment”: també usos en present sempre que siga “referit a la intenció del 
subjecte agent a realitzar una acció en el mateix moment que es posa a executar-la o es 
prepara per a fer-ho”

• GEIEC i GBU
• Repeteixen la informació de la GIEC.

• En canvi, no accepten (1) i proposen (2)

1) *T’ho vaig a explicar

2) Ara t’ho explico

2. Estat de la qüestió
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Lingüística diacrònica

2. Estat de la qüestió

• En castellà:
• Sorgiment del valor de futur i de valors modals a partir de la construcció de 

moviment (Melis 2006). A partir del s. XIII.

• “A grandes rasgos […] la extensión de ir a + infinitivo comienza a principios 
del siglo XIX” (Melis 2006: 929; vs. Aaron 2007; Garachana)

• En català (Sentí 2024, 2025, en premsa):

• Altres perífrasis de futur en cat. antic: deure + inf, haver de + inf, tenir de + inf.

• Primera documentació de “anar a + infinitiu” al s. XVI.

• Comença a tenir una freqüència rellevant a partir del XIXb.

• Major freqüència en valencià central (s. XIX).

• Valors lligats a la imminència. 
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2. Estat de la qüestió

CIGCMOD (XVI-1833)

Període Ocurrències Total mots
Freqüència normalitzada 
(milió de mots)

XVI 0 146816 0
XVII 7 3732754 1,875291005
XVIII 13 3057261 4,252172124
XIX 24 398524 60,22221999

EPICAT (XVI-1850)
Segle Ocurrències Total de mots Freqüència normalitzada
XVI 0 2771 0
XVII 0 6411 0
XVIII 4 103493 38,649957
XIX 5 97909 51,06782829

CTILC + Cfabra (1833-1913)
Ocurrències Total mots Freqüència normalitzada

1833-1914 303 259994 120,71742

Edat moderna i
contemporània 
(abans de la 
codificació de Fabra)

Sentí 2025
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Lingüística diacrònica i variació dialectal

2. Estat de la qüestió

Varietat Ocurrències Ambigus

Total mots al 

CTILC (analitzats) 

Freqüència 

normalitzada 
(milió de mots)

Alguerès 0 1 9.883 0

Baleàric 51 16 691.539 74

Central (selecció CTILC + CFabra) 73 6 1.077.253 68

Nord-occidental 5 0 167.274 30

Septentrional 1 0 122.063 8

Valencià 173 17 441.982 391

TOTAL 303 40 2.509.994 121

Ep! “valencià” → no equilibri territorial (82% valencià central) ni tipològic (60% premsa i teatre satírics)

Sentí 2024, 2025
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Sociolingüística (històrica) i contacte de llengües

2. Estat de la qüestió

• Espanyol (en contacte amb el català)
→ el català ha funcionat com un inhibidor a l’expansió del FP en les varietats en 
què està en contacte. 

• Castelló de la Plana (Blas Arroyo 2007)

• Mallorca (Enrique-Arias & Méndez 2020)

• Catalunya (Illamola 2008, 2012, 2015)

• Barcelona (Garachana 2021): però va començar al segle XX.

• Català (en contacte amb el castellà) (Garachana & Sentí en premsa):

• El grau de desenvolupament de la perífrasi en castellà de Catalunya i català 
al s. XIX no és tan diferent.

• Fins a inicis del XX no sembla una gramaticalització induïda pel contacte.
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Discussió

Gramaticalització induïda per contacte el segle XIX?

Garachana 2021; Garachana & Sentí (en premsa)

Espanyol - monolingüe

Espanyol - Catalunya

Català – Catalunya

1800-1850 Freq. Rel. 1883-1915 Freq. Rel
Immediat 11 31,98 9 67,46
Intermedi 1 2,9 1 7,49
Màxim 2 5,81 1 7,49
Indefinit 17 49,43 44 329,84
Discursiu 0 0 5 37,48
Total 31 90,15 60 449,78

χ2 = 9,1741, df = 4, p-value = 0,05689

1800-1850 Freq. Rel. 1883-1915 Freq. Rel
Immediat 57 135,6 43 199,75
Intermedi 16 74,32 11 51,10
Màxim 2 9,29 4 18,58
Indefinit 28 66,6 14 65,03
Discursiu 0 0 5 23,22
Total 103 245 77 357,7

χ2 = 9,6654, df = 4, p-value = 0,04646

Freq. absoluta Freq. rel
Immediat 14 83,21
Intermedi 0 0
Màxim 0 0
Indefinit 6 35,66
Discursiu 0 0

χ2 = 3,200, df = 1, p-value = 0,074
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Dialectologia

• Algunes anotacions a l’ALPI i Beltran & Segura-Llopes 2017.

• Lara Bermejo (2020, 2021): Sobre el FM (COD):
• el valor bàsic del FM és el futur (84%), en valencià menor (45%)
• Vs. en espanyol: el valor bàsic és clarament modal

• Sentí & Herbeck (en premsa, amb COC i Parlars)
• Preservació molt elevada del FM (78% vs 22%).
• Penetració de la perífrasi d’imminència en el sistema
• Valors d’imminència i no de futur i poca presència valors discursius.
• Vinculada a la 1a p. singular, subjectes animats, agentius, verbs 

dicendi i verbs amb aspecte d’assoliment.
• Enclisi en lloc de la proclisi, que és habitual amb les altres perífrasis.

2. Estat de la qüestió



18

L’expressió del futur

Tenint en compte que fins al segle XIX la gramaticalització de la perífrasi “anar a + infinitiu” sembla ser fruit 
d’una gramaticalització interna (Garachana & Sentí en premsa)

1. La distribució entre el FM i FP (anar a) observada dialectalment (Sentí & Herbeck en premsa) és equivalent en 
parlants joves valencians?

2. L’avanç en la gramaticalització del FP és fruit del contacte al segle XXI?

3. Hi ha alguna correlació entre ideologies lingüístiques i aquests usos ling.?

4. Hi ha alguna correlació entre parlants bilingües dominants de català o de castellà i aquests usos lingüístics?

3. Preguntes de recerca
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L’expressió del futur

Tenint en compte que fins al segle XIX la gramaticalització de la perífrasi “anar a + infinitiu” sembla ser fruit 
d’una gramaticalització interna (Garachana & Sentí en premsa)

1. La distribució entre el FM i FP (anar a) observada dialectalment (Sentí & Herbeck en premsa) és equivalent en 
parlants joves valencians?

2. L’avanç en la gramaticalització del FP és fruit del contacte al segle XXI?

3. Hi ha alguna correlació entre ideologies lingüístiques i aquests usos ling.?

4. Hi ha alguna correlació entre parlants bilingües dominants de català o de castellà i aquests usos lingüístics?

→ En què ens centrarem avui?

i. La freqüència normalitzada de la perífrasi “anar a + inf” en joves valencians és equivalent a la dels 
parlars dialectals tradicionals?

ii. Els significats de la perífrasi en joves mostren un major grau de gramaticalització (expressen futur 
més enllà de la imminència)?

iii. Hi ha diferències formals que mostren una major gramaticalització (posició dels clítics)?

3. Preguntes de recerca
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Metodologia

Corpus i variables d’interès
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals 

Corpus Nom Període Nombre de mots

COD Corpus oral dialectal XXI 77.974

COC Corpus Oral de Conversa Col·loquial XXI 70.493

Parlars.1.0 Parlars.Corpus oral del valencià col·loquial. XXI 189.881

Parlars.Joves Parlars.Corpus oral del valencià col·loquial. Joves XXI en elaboració

(Alturo & Payrató 2002, Viaplana & Perea 2003, Pons & Viaplana 2009, Carrera-Sabaté & Viaplana, Montserrat & Segura 2020; Esplà & Sentí en prep.)
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals 

Parlars. Corpus oral del valencià col·loquial. Joves (estat molt inicial)

• De moment, compost de 21 converses de llargada variable, d’entre 20 i 40 minuts.

• Edat dels participants: entre 18 i 35 anys.

• Procedència dels parlants: la gran majoria del PV, amb dues excepcions: una conversa del nord-

occidental i una participant del cat. central.

• Tipus de converses: espontànies, algunes secretes d’altres no, temàtiques variades.

• Només tres converses transcrites aprofitables (càlcul freqüència).
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals

Converses transcrites 
Parlars.Joves Nombre de mots

1 5355

2 6878

3 4395

Total 16628

Parlars. Corpus oral del valencià col·loquial. Joves (estat molt inicial)
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals 

“Renovació” de les fitxes dels participants i variables d’interès

• Per tal de relacionar informació sociolingüística amb els usos lingüístics dels joves, 

s’actualitzaran els qüestionaris del projecte Parlars:

• Gènere:

• addició d’opcions més enllà del binarisme home/dona, concepció gradual del 

gènere social.

→ Home, dona, no-binari, preferisc no respondre, opció lliure.
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals 

“Renovació” de les fitxes dels participants i variables d’interès

• Per tal de relacionar informació sociolingüística i de dominància lingüística (bilingüisme) amb els 

usos lingüístics dels joves, s’actualitzaran els qüestionaris del projecte Parlars:

Dades sociolingüístiques (EULP2023, ECUSV2021)

1. Quina és la teua llengua? (llengua que 

consideres com a pròpia)

2. Quina és la teua llengua habitual? (llengua 

que parla més sovint)

3. Quina llengua vas parlar primer a casa, 

quan eres menut?
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals 

“Renovació” de les fitxes dels participants i variables d’interès

• Per tal de relacionar informació sociolingüística i de dominància lingüística (bilingüisme) amb els 

usos lingüístics dels joves, s’actualitzaran els qüestionaris del projecte Parlars:

Dades sociolingüístiques (EULP2023, ECUSV2021)

1. Quina és la teua llengua? (llengua que 

consideres com a pròpia)

2. Quina és la teua llengua habitual? (llengua 

que parla més sovint)

3. Quina llengua vas parlar primer a casa, 

quan eres menut?

Dominància en parlants bilingües

1. Em sent “jo mateix” quan parlen en:

• Espanyol – Català :   0 1 2 3 4 5 6

2. En una setmana normal, ¿quin 

percentatge de temps uses les llengües 

següent amb els teus amics / feina?

3. A quina edat vas començar a aprendre 

les llengües següents?

(Adapted Bilingual Language Profile, de Rocafiguera et al. 2025; cf Birdsong, Gertken & Amengual, 2012)
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4. Metodologia i corpus

Corpus orals 

“Renovació” de les fitxes dels participants i variables d’interès

• Per tal de relacionar informació sociolingüística i de dominància lingüística (bilingüisme) 

amb els usos lingüístics dels joves, s’actualitzaran els qüestionaris del projecte Parlars:

• Ideologies lingüístiques?

• En quina llengua t’agrada que se t’adrecen els desconeguts?

• El català, creus que hauria d’usar-se menys/més/igual/nsnc?

• Els ciutadans tenen dret a ser atesos en català a l’administració, al metge o 

en un restaurant?

• El català ha de ser necessari per a accedir a la funció pública?

• Tothom que resideix al País Valencià/... hauria de saber parlar català?

• O altres preguntes?
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Resultats

Dades empíriques dels corpus i comparació
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Anàlisi

Valors

• Perífrasi aspectual-temporal
• Freqüència 342 / milió mots

• Imminència

• Predomini de la 1a p.

• Subjectes animats [+humà]

• Verb auxiliat aktionsart assoliment

• Verb auxiliat dicendi

• Predomini enclisi (malgrat que les 
perífrasis prefereixen proclisi)

Sentí & Herbeck (en premsa)

Llengua oral dialectal (Parlars.1.0)

1) Vaig a aclarir una cosa. (Parlars, Vila-
Real)

2) en tinc setanta-sis vaig a fer-ne setanta-
set i aquell en té setanta (Parlars, 
Castelló)
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Anàlisi

Freqüències (només textos transcrits) i comparació

Parlars.Joves (tots els temps verbals)

Total mots Freq. absoluta Freq. 
normalitzada

16628 32 1924

Parlars.Joves (present)

Total mots Freq. absoluta Freq. 
normalitzada

16628 16 962

Parlars 1.0 (tots els temps verbals)

Total mots Freq. absoluta Freq. 
normalitzada

189881 87 458

Parlars 1.0 (present)

Total mots Freq. absoluta Freq. 
normalitzada

189881 65 342

vs.

vs.
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Anàlisi

Parlars.Joves (present)

Valor Nombre 
d’ocurrències %

Immediat 57 57

Indefinit 29 29

Intermedi 8 8

Remot 6 6

Total 100 100

Valors del futur i comparació

Estudi dialectal (present)

Valor Nombre 
d’ocurrències %

Immediat 55 69,62

Indefinit 20 25,32

Intermedi 3 3,8

Remot 1 1,27

Total 79 100

vs.
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Anàlisi

Parlars.Joves (present)

Valor Nombre 
d’ocurrències %

Immediat 57 57

Indefinit 29 29

Intermedi 8 8

Remot 6 6

Total 100 100

Modal/discursiu 6

Valors del futur i comparació

Parlars.1.0 (present)

Valor Nombre 
d’ocurrències %

Immediat 55 69,62

Indefinit 20 25,32

Intermedi 3 3,8

Remot 1 1,27

Total 79 100

Modal/discursiu 14

vs.
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Anàlisi

Valors (exemples)

• Futur:
• Immediat: “Jo vaig a fumar aquí” (immediatament es posa a fumar)

• Indefinit: “Ahí no vos van a reservar”

• Intermedi: “en tota la setmana no vaig a llavar-me les mans” 

• Remot: “ho pense en relació a un llibre que me vaig a comprar i que me va a 
acompanyar tota la vida”

• Discursiu: “Anem a vore!”, “És que clar la xicoteta no va a partir” “va a 
ser que no”
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Anàlisi

Clítics

Parlars.Joves

Posició Freq. 
absoluta %

Enclisi 22 44,9

Proclisi 27 55,1

Total 49

Parlars.1.0

Posició Freq. 
absoluta %

Enclisi 36 94,74

Proclisi 2 5,26

Total 38

vs.
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Anàlisi

Clítics (exemples)

• Enclisi:
• “En tota la setmana no vaig a llavar-me les mans”

• “Ixes costen molt la veritat i vaig a introduir-les en la rutina del gim”

• Proclisi:
• “Ho pense en relació a un llibre que me vaig a comprar i que me va a 

acompanyar tota la vida”

• “La xica me va dir: "bueno te vaig a donar açò però..." me va dir "la solució al 
teu problema no és este"
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Anàlisi

Persona (present)

Parlars.Joves

Persona Joves %

1 p sg 44 39,6

2 p sg 15 13,5

3 p sg 32 28,8

1 p pl 10 9,01

2 p pl 2 1,8

3 p pl 8 7,21

Total 111

Parlars.1.0

Persona Joves %

1 p sg 33 50,8

2 p sg 7 10,8

3 p sg 7 10,8

1 p pl 13 20

2 p pl 0 0

3 p pl 5 7,69

Total 65

vs.
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Anàlisi

Persona (exemples)

• 1a sg:
• “Vaig a fer una cosa: tire els dos dados i al més menut tire un de quatre i 

mirem lo que li restem”
• “Vaig a gastar la meua acció per a fer bendició”
• “Mira te vaig a buscar la ofrena de un altre any”

• 3a sg:
• “I tot açò se plena de flors, vull dir, açò va a fer com un mantell de flors 

diferents”
• “És que va a ploure més”
• “I he dit: buah, va a ser que no”
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Conclusions
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6. Conclusions

La perífrasi “anar a + infinitiu”

1. La freqüència normalitzada de la perífrasi “anar a + inf” en joves valencians és equivalent a la 
dels parlars dialectals tradicionals?
➢ La freqüència el Parlars.Joves és molt superior (342 mpm) a la de Parlars.1.0 (dialectes 

valencians) (962 mpm)
➢ Però... corpus en construcció

2. Els significats de la perífrasi en joves mostren un major grau de gramaticalització (expressen 
futur més enllà de la imminència)?
➢ No hi ha grans diferències entre els valors de la perífrasi, però els valors més típicament de 

futur (no imminència) estan més ben representats en el subcorpus Parlars.Joves.

3. Hi ha diferències formals que mostren una major gramaticalització (posició dels clítics)?
➢ Augment de la proclisi
➢ Usos innovadors en 3 p amb subjectes inanimats.
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6. Conclusions

Faena per fer

• Queden pendents, però, moltes qüestions encara:
✓ ampliar el corpus
✓ transcriure converses
✓ actualitzar la fitxa i extraure dades sociolingüístiques d’interès
✓ anotació de les ocurrències més detalladament
✓ comparar les dades amb l’ús del FM...



41

7  

Moltes gràcies!

josep.sarria@uv.es

andreu.senti@ub.edu
RYC2022-036624-I
PID2023-150846NB-C31 
PID2022-138259NB-I00

Vacàlic+ (UV)
Gràdia (UB)


	Secció per defecte
	Diapositiva 1: La llengua dels joves i la variació en l’expressió del futur
	Diapositiva 2: 1. Introducció
	Diapositiva 3: 1. Introducció
	Diapositiva 4: 1. Introducció
	Diapositiva 5: 1. Introducció
	Diapositiva 6: 1. Introducció
	Diapositiva 7: Índex
	Diapositiva 8: Estat de la qüestió
	Diapositiva 9: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 10: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 11: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 12: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 13: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 14: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 15: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 16: Discussió
	Diapositiva 17: 2. Estat de la qüestió
	Diapositiva 18: 3. Preguntes de recerca
	Diapositiva 19: 3. Preguntes de recerca
	Diapositiva 20: Metodologia
	Diapositiva 21: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 22: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 23: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 24: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 25: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 26: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 27: 4. Metodologia i corpus
	Diapositiva 28: Resultats
	Diapositiva 29: Anàlisi
	Diapositiva 30: Anàlisi
	Diapositiva 31: Anàlisi
	Diapositiva 32: Anàlisi
	Diapositiva 33: Anàlisi
	Diapositiva 34: Anàlisi
	Diapositiva 35: Anàlisi
	Diapositiva 36: Anàlisi
	Diapositiva 37: Anàlisi
	Diapositiva 38: Conclusions
	Diapositiva 39: 6. Conclusions
	Diapositiva 40: 6. Conclusions
	Diapositiva 41: Moltes gràcies!


